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Presentacion

El Instituto Nacional de Lenguas Indígena pone en sus 
manos una breve recopilación de cuentos en la lengua 
ayapaneca, la cual se habla en la comunidad de Ayapa, 
Tabasco. Las historias que se relatan fueron compartidas 
por don Manuel Segovia a su hijo José Manuel Segovia, 
quien se dio a la tarea de escribir las historias tanto en la 
lengua de su padre como en español. 

Estos cuentos invitan al lector a acercarse a los sonidos y 
palabras de una de las muchas lenguas nacionales que se 
encuentran en riesgo de desaparición. A través de tres re-
latos titulados El viento, El trueno y el mono y El padre ma-
pacho, se invita a conocer y apreciar esta lengua, así como 
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El viento

En aquel tiempo había un hombre borracho que andaba 
dando tumbacaídas por donde quiera que iba, no respetaba 
propiedades, se metió en un sembradío de maíz, barrió con 
casi toda la milpa en el suelo hasta salir del otro lado, siguió 
adelante tirando todo lo que a su paso encontraba, árboles, 
casas, cercos, sembradíos, y en aquel tiempo lo nombraron 
como una prueba en el mundo, ya que ese borracho iba ser 
el mismo viento, jamás volvió a su casa, se volvió viento y 
por tal razón es que ahora vemos que el viento va de un 
lado a otro, igual que aquel borracho destrozando todo lo 
que está a su paso. Desde entonces quedó señalado que ese 
borracho es el viento que sentimos por todos lados.
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gritar mientras voy a cambiarme de traje. Se vino a su casa 
a ponerse el traje que iba a llevar a trabajar con él, entonces 
ya estaba gritando el mono (auuuuuuu), entonces pegó un 
relámpago y se escuchó al trueno que directo al árbol se fue 
a caer, partiéndolo en dos partes desde la punta hasta el 
tronco. Del mono no se supo dónde se quedó bien muerto, 
pero el trueno directo al mar se fue a tronar.
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Uuzto ztum buu' n-e

En aquel tiempo m'Büt tu pü'zi guem guien que'e ñeah ma'ac 
duuh yu tu güioyi ñec yosh ye aman mah ee'cha taj nonda a 
güeh ta'amba jej je'eshe ich tumec güioyi nec bien ñaj bün 
mac duc jej  nin yodo chi gue me mizt ezt que me tu nec 
guieh maj que ezt tu pü'zi ezt ta ni güeh püü'me pero vay 
decshe yec güet cuy jeema ga an düü de mua vestir namaj 
mac shuc güea vestir mac put te gue na'aca yacs güibe espada 
mac que endeh directo yube cuy ac deeh dali gui güee uuzto 
gue sha puta an güü tu que ndeni ma güiah ma chen gue 
booh ye cuy judich iih uuzto taa mac zta nin güüe uuzto.

e

cuentos_ayapanecos_ninos.indd   15 10/2/14   11:20:26



cuentos_ayapanecos_ninos.indd   16 10/2/14   11:20:26









20

difuntos que iban llegando, llegó su difunta esposa y le dio 
de beber, cuando el marido llegó a esa casa ya la difunta 
se había ido y el hombre quería seguirla hasta donde que-
daría la difunta, pero en la casa del mapacho le dijeron que 
ya no podía pasar más adelante y que se quedara a espe-
rarle hasta que entrara la noche, al caer la noche le dijo el 
padre mapacho: ahora si vámonos, lleva esta luz en forma 
de una vela, al llegar a donde estaba su esposa ya había 
comenzado el baile ya todos los difuntos recién llegados 
estaban bailando, entonces le dijo el padre mapacho: a la 
que veas con un vestido blanco y que yo te señale le pega-
ras sobre su vestido la luz de la vela, será una marca para 
cuando vuelvas a la tierra, le preguntarás a tu verdadera 
esposa que saque su vestido y vea cómo está, entonces el 
padre mapacho le dio una recomendación: hoy volverás a 
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la tierra; del pozol que bebiste aquí dentro de ocho días 
volverás a venir a beberlo para siempre y ya no volverás a 
la tierra, así que resuelve todas tus pendencias y trata de 
resolver todo lo que tengas que hacer, a los ocho días de 
hoy morirás, al llegar a tu casa pídele a tu mujer que saque 
su vestido de novia ahí, encontrarás la señal que acabas de 
hacer aquí. Entonces el padre mapacho le pidió a dos ánge-
les que lo acompañaran hasta la tierra, pero como para los 
espíritus un día es un segundo, en un instante estaba en 
la tierra, al llegar a su casa todos se sorprendieron, ya no lo 
reconocían, le había crecido el bigote y la barba y el pelo le 
había encanecido, entonces le preguntaron ¿quién eres?, y 
respondió: yo soy, y entonces le dijeron por qué vienes tan 
diferente, ya ni te conocemos, y les explicó en dónde había 
estado, nadie le quería creer, entonces recordó la orden que 
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le había dado el padre mapacho y para comprobarlo le dijo 
a su mujer: ¿dónde está tu vestido de novia?, la mujer le 
dijo, y para qué lo quieres, él dijo: sácalo y comprobarás de 
dónde vengo; entonces la mujer le obedeció y sacó el 
vestido, y él le dijo: extiéndelo, ella tendió el vestido y al 
mirarlo se dio cuenta que tenía tres agujeros hechos con 
fuego, entonces ella se espantó y dijo: ¿que le pasó a mi 
vestido?, ¿quién me lo quemó si nadie lo ha tocado?, él le 
contestó: esa es la prueba de que yo estuve en la puerta 
del cielo y que me han dejado regresar sólo para resolver 
mis asuntos, porque dentro de ocho días yo también me 
voy a morir, nadie le hizo caso, no lo creían, pero él hizo 
todo lo que el padre mapacho le pidió y al cumplirse el 
plazo de los ocho días él también se murió y fue a encontrar-
se con su esposa. 
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ich a ztico naa'de gue güea ztee ye nin yee gue ztuts yen 
duu gue ztuts yeeah mac duc ztutz yioomo mac dee gui 
yaah yu büc tüc, cuando hia'aya mac duc yee tüc ya ñea 
macput yen dej jaj, mbec püüzi gue siu chiuza iih hasta 
juran ztei ye ztuts jee yen tüc jutich aztico haa'de juran 
ztei bee ztuts jac neemin yaa juna chiuzta, que ztei niioj 
hasta chiec ztus al chiec ztuj man yeema ztico haa'de nu'ga 
si te daá ha püguene yee jucti yen daaya, al yug judich 
yioomo maac oogo n aja etz'co ya ztuztecanduc yeeh aj 
dali a etz ye'ah entonces yee maj ztico haa'de nic ñea ezti 
tu pop vestido deen quie haaj sobre siuye dee quiash 
quilucasha jucti en daaya hee tu marca guesh jee ha eeh 
sin seabi tum dash güimbac ñeeaja ñioomo iichin che'goj 
piu dee vestido jurac goom naah entonces ztico haa'do 
mazti tu recomendación nuuga dee ma siabiih tuu dash 
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güimbac, ztec bec ñiin dentro oztio días deema shiabiih 
ñuu kic che gooh tam nin siabiin tu dash güimbac güaa 
resolver biima lo que ziutz pendiente güaa bii'ma a los 
oztio días dee nuu'ga dee hac gueeah, al ñug che'goh güa 
kaj ñio'mo vestido jurac gom ni tzu yii'omo, je den piah lo 
que man güeam ñiih, entonces tzico haa'do ma güea kaj 
güesha ángeles yeni yehj gue pigue nej hashtan dash yee 
espíritu tu jaa'ma tu segundo tu instante macducyij dash 
güimbac. Al yuc che ǵoh biima güiata almirar ti ini yispic 
iih mac put güiisi hashta küp kü güena güiay, ¿iih mitz? 
Man yom etz pej, entonces man yemi yah chuu m ayee 
jeeh teje lis dijuerente, e'cha taa'ñiispic cha'maj man guieh 
jut iich mii. Ta inin siut yee kaah iih, entonces ma giam ye 
orden machi jiyah tzico ha'ado yee güah comprobar man 
ye ma yio'mo, ¿jut siut vestido yem gomnigo? Yio'mo man 
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yemaj ¿chajco ne siuj? Pu dee juraya iich iin entonces 
yio´mo ma güeata obedecer, ma piude vestido ñea man yee 
maj, da'an eh a ju ńa, ñea man ya me vestido yio'mo al 
yeah siutz tu'guna güiyo. Mac doo da tu jucti oñeah ztiem 
güh, tzi ma güe vestido, ima an doo jah shu'ye mi inatziec 
ñea man yie maj, yeni yeah jura iich iih etz an dujgue 
tegue naga ye tzai, ma tzi ji ya aye zti, solo yenina yiira 
asunto, dentro de otzin día etz también daa kah mi iih 
man yee kah ti inin yie kah ñea man güeah biimatzico 
ha'do ma güeac, al cumplir plazo yee otzin días ñeea 
también ma kah, mac dej jutiich yio'omo. 
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